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This kit was designed with the full cooperation of Kawasaki
Heavy lndustries., Ltd.

r

*This kit contains parts to be
assembled into one motorcycle.
tDer Kit enthâlt Teile für ein Motorrad

Dieser Kit wurde in Zusammenarbeit mit der Kawasaki 5chwer ln-
dustrie Ltd. ertworien

DTlfrLOP

lt,
:e1oî9tt

A marathon for motorcycles. That's what
the newly organized World Endurance
Championship races are called, and the
majority of major world motorcycle
manufacturers are active in this grueling
sport. Regulations dictate that the races
must have a minimum endurance of at
least six hours or 1000km, and of the ap-
proximately 10 races held annually some
last as long as 24 hours. Two stroke en-
durance bikes are restricted to a dis-
placement of 300-500cc and thefourstro-
ke bikes from 600 - 1000cc, and all en-
trants must be production type ma-
chines. This means that the endurance
bikes do not differ much from the normal
street machines that you see every day,
as compared to the Grand Prix type
racers whichare,most times,one of a kind
machines. After these events became
sanctioned world-wide, endurance racing
started up at the Suzuka, Japan track,
and are widely followed each year by en;
thusiastic crowds, who can identify with
the machines they see at the track. Al-
though endurance racing has a long his-
tory prior to being sanctioned world-
wide, the individual manufacturers only
took part indirectly by supplying bikes
to dilferent teams. Honda started in 1976
and showed the world how it should be
done. After 1980, when it became an
official sport, the other manufacturers
started in pursuit of Honda. Kawasaki,
good at developing large bore bikes,
found that endurance racing was well
suited for their bikes, and although they
threatened Honda in 1980, they lost out
in the championship. ln 1981, Kawasakl
got two pair of skilled riders in Jean
Lafond/Raymond Roche and Jean
Claude Chemarin/C. Huguet. Their excel-
lent riding skill combined with the well

bred Kawasaki KR1000F motorcycle led
them on to Victory, with Roche and La-
fond receiving the riders trophy and
Kawasaki the makers trophy. The motor.
cycle was based upon the Kawasaki KZ-
1000J and was powered by an air cooled
parallel 4 cylinder DOHC 8 valve gg8cc
engine, with two spark plugs per cylin-
der. The unique non-symmetrical frame
was designed for easy installation and
detachment of the engine. Rear suspen-

sion is via a coil damper unit which is in-
stalled on the right side of the bike only.
The Anti-Nose dive front fork comes from
their Grand Prix racer KR500. One of the
big attractions of endurance racing is
that it is not just the bike which wins the
race. A combination of speed, skillful
riding, proper pace setting, excellent pit
work and racing tactics are what spell
victory to the entering teams. The lime
green color of the Kawasaki Works Team
was very prominent when their powerful
machine crossed the f inish line for that
coveted championship in 1981.

*r(*
Ein Marathonlauf für Motorrâder wird die
vor kurzem ins Leben gerufene World Endur-

ance Championship genannt. Alle wichtigen
Motorradhersteller der ganzen Welt nehmen
daran teil. Vorgeschrieben wrrd, dass die
Rennen mindestens 6 Stunden oder über
1000 Kilometer gehen müssen, ungefâhr 10
Rennen im Jahr abgehalten werden, davon
einige über 24 Stunden. Die Zweitakter
haben 3-500cc, die Viertakter 600 - 

.1000cc

und es werden nur Produktionmaschinen
zugelassen, dies bedeutet, dass die Endur-
ance Maschinen sich kaum von den nor-
malen Strassenmaschinen unterscheiden.
Honda begann schon 1976 und zeigte der
Welt, wie es gemacht werden kônnte. Nach
1980, als Endurance Rennen als Weltsport
zugelassen wurde, folgten auch die anderen
Hersteller. Kawasaki, gross in der Ent-
wicklung grossbohriger Maschinen f and die
Endurance Rennen genau passend zu seinen
Motorrâdern und verpasste um wenig die
Meisterschaft. 1981 kamen die geschickten
Fahrer Jean Lafond/Raymond Roche und
.lean Claude Chemarin/C. Hugguet zu Kawa-
saki. Diese Fahrer auf der hervorragenden
KR1000F führten Kawasaki zum Sreg, Roche
und Lafond erhielten die Fahrer Trophâe,
Kawasaki die Hersteller Trophâe. Das Motor-
rad basiert auf der KZ100OJ mit luftge-
kühltem 4 Zylinder DOHC Motor mit I Ven-
tilen und 998cc, 2 Zündkerzen pro Zylinder!
Der einmalige nichtsymmetrische Rahmen
wurde zum leichten Ein- und Ausbau des
Motores entwickelt. Die hintere Radauf-
hângung mit Schrauben-Stossdâmpf er ist nur
auf der rechten Seite anmontiert. Die Vorder-
radgabel kommt von der KR500.
Crôsste Attraktion der Endurance Rennen ist
jedoch, dass nicht nur das Motorrad das Ren-
nen gewinnen kann, es werden Ceschwindig-
keit, geschicktes fahren, Teamwork, Ren-
ntaktik und Streckenbeherrschung etc. auch
bewertet.
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Assembly ol Cylinders
Zylinder MontaBe

Bolts:
Flat Aluminum (XF-16)
Bolzen

Flat Aluminum
(xF.16)

D17

clt
Thin Vinyl
Tubing: 36mm
Dü n ner
Vinylschlauch
:36mm

Aluminum
(xF-16)

Semi Gloss Black
(x.18)

Thick Vinyl
Tubing: 68mm
Dicker
Vinylschlauch
r 68mm
Flat Aluminum
(xF.16)

c2
Flat Aluminum
(xF.16)

<Atlaching Plugs>
(Einbau Zündkerzen)

<Crankcase>
<Kurbe 8ehâuse>

Thin
Tubing:
Dii nner
Vinylschlauch

22frfr

cll
e
Chrome
Silver
(x-11)

-D4

c7
/,\/\

a
*Study the instiuctions and photo.
graphs before commencing assembly.
*You will need a sharp knife, a screw-
driver, a file and a pair of pliers.
*Use cement sparingly. Use only
enough to make a good bond.
*Apply cement to both parts to be
joined.

- This mark denotes paint color, wilhA coror names ano numoers lor
Tamiya Acrylic Paints & Paint Markers.
Page 8 has detailed painting instruc-
tions; however, some parts should be
painted prior to model's completion, and
these are called out during assembly.
*Vor Beginn die Bauanleitung studieren
und den Nummern nach die E lemente
zusammenbauen.
*Bauteile nicht vom Spritzling ab-
brechen, vorsichtig abschneiden oder abz-
w icken. Te ile vor K leben z usa m-
menhalten, auf genauen Sitz achten Nicht
zuviel Klebstoff verwenden. Kleine Teile
hàlt man mit Pinzette fest.
*Abziehbilder vorsichtig von der
Unterlage im Wasser abschieben, auf
richtigen Sitz achten und gut trocknen
I asse n

^ Dieses Zerchen zeist dre Iarbe undl!§,uronr--er oer rdmrld 
^(ryr.Farben und Paint Marker

Before cementing plated parts, remove
plating with a knife etc. from the surface
to which cement is applied.
Chrometeile: Vor dem Kleben muss an
den Klebestellen die Chromeschicht
abgeschabt werden, da sonst Klebstoff
nicht bindet

Assembly ol Carburettor and Crankcase
Vergaser und Kurbelgehâuse Montage

<Carburettor>
<Vergaser>

83 012

Finishing ol Engine
Motor Endmontage

Flat
Cerburelor Aluminum

verea5er (xF'16)L

i

D5
Semi Gloss
Black (X-'18)

Thick Vinyl Tubing: 70mm
Drcker Vrnylschlauch

Semi Gloss Black
(x.18)

Semi
Gtoss D 2
Black
(x-1 8)

Dünner Vinylschlauch
: 80mm

Flat Aluminum
(XF.16):1

D3 + Chrome Silver
(X.1 1): 2

Dil

Merallic Grey (xF.56)
Fin s
F I osse

Chrome Silvêr (X-11)

Thin Vinyl Tubing:

Cylinders
Zylinder

D e .. Plrffi ;iL,î,i,,Ë11;î, i
Crank
Kurbelgehâuse

Metallic Grey (XF.56)

READ BEFORE
ASSEMBLY.

ERST TISEN
_ DANN BAUEN.

<Comploiêd Engine>

F,Tiffi ii',il,'i;l1l;1, ï I o t o
D27



(Eingebauter Motor in Rahmen) Placing Engine into Frame
Motor in Rahmen Einbau

cr9

Attach Iirst.
Erst einbauen

c24
Flat White (XF

c29
Thin Vinyl Tubing
:37mm
Dünner Vinylschlauch

Engine
Motor

l

Black lX.1)

,ù
c20cl

c28

Black (X-1)

Black (X-1)

<Wiring Vinyl Tubing>
(Verkabelung Vinylschlauch)
Cut tubing to proper length.
Jeder Schlauch in gebrauchter Lânge
sc hneiden.

C I 0 rtrin Vinyt Tubing: 46mm
Dünner Vinylschlauch : 46mm

Attaching Lolt Side Frame
l-inke Seite des Rahmens Einbau

c9 ct6

Black (X'l

(x-1)

cl0

Metallic Grey (XF.56)

Attach battBry between
Irame as shown, afler
cementing frame.
Einbaue Batterie Iaul
Zeichnung nach dem
bau der Rahmen

der
E in-

46

37.
35n

Dünner Vinylschlauch

<Cementing Frame>
{ Kleben des Rahmens>
*Sêcure frame with tape
until cement sets.
Mache Rahmen mit dem
Band fest, bis die vôllig



Metallic
Grey
(xF-56)

Dl9

<Assombly ol Swing Arm>
(Radgabel Montage>

+ Chrome Silver (X-11) : 2

c26

Gun Mêtal (X-10)

Gun Metal (X-10):1
+ Flat Base (X-21):1

(Attach C26)

Assembly ol Swing Arm
Radgabel MontaSe

<Rêar Wheel>
<H interrad > c2t

<Swing Arm>
(Radgabel à

l.6mm x 20 Screw

Tire (thick)
Reifen (dicker)

Chrome Silver (X-1'l):2 +
Flat Aluminum (XF-16): 1

(
Semi Gloss
Black (X-18)

Dl8

<Rsar Shock Absorber>
<Hinterer Stossdâmpf er>

Chrome §ilver C22(x-11) I

Flat
Aluminum
(xF.16)

Metal (x-10) : 1

+ Flat Bâse (X-21):

Chrome Silver (X-'11):2 +
Flat Aluminum (XF-16) : 1

3 Metallic Grêy (XF-56)

-t,1'l,fÂX.'Iü9à',i,,

Dl9

Flat Aluminum (XF-16)

Decal l4

Attaching Swing Arm
Radgabel Einbau

Gun Metal (X-'10) (Use for Japan Gran Prix Type)
Abzrehbrld t4

(Cebrauch für lapan Crand Prix Tyoe l

Chrome Silver (X-'l 1): 1

Flât Aluminum (XF-16)
+
1

l.6mm x 5 Screw
/Schrau be

lnsert chain carefully
along cut, as shown.
Die Kette entlang den
Schnitt achtsam stecken,
wie gezeigt

'l.6mm x 5 Screw
/Schraube

Rear Swing Arm
H intere Radgabel

/5chraube

Metallic Grey

Chrome Silver (X-11):1 +
Flat Aluminum (XF.16): 1

<Rear Swing Arm>
(H interradgabel à

<Attached Rear Swing Arm>
(Eingebaute Radgabel)

ii''.f, e
-x

TAMIYA FARBKATATOC IN DEUTSCHER
SPRACHE
Letzte Neuheiten von Autos. Booten, Tanks
und Schiffen. lm Tamiya-Katalog in deut-
scher Sprache sind alle Modelle, ob MotG
risierte, Ferngesteuerte oder Museum-
Qualitates-Modelle, farbig Abgebildet



<Attached Mulllers>( Eingebaute Auspuff)

(Painting D23)
(Bemalung D23)

Flat Aluminum
(xF-16)

Flat Black (XF.1

(Marking A3)
(Markierung A3)

Decal rg DecalaT)
Abziehbild Abziehbild

Oecal O
Abziehbiid

<Attaching A3>
(Einbau A3)

A3
Curuature follows tire outline
An die Riefenkurve passen.

TAMIYA COLOR CATALOGUE
The latest in cars, boats, tanks and ships.
Motorized, radio controlled and museum
quality models are all shown in full color in
Tamiya's latest catalogue. At your nearest
hobby supply house.

Front Wheel Assembly
Zusammenbau des Vorderrades

Attaching Mulller
Auspuff Einbau

D22

D21

<Mulf ler>
( Auspuffà

D I 4 i, Semi ctoss Btack (X.18)

Semi Gloss Black
(xF-l8)

Chrome Silver (X-1'l)

Flat Aluminum (XF-16) : 1

+ Chrome Silver (X-'11):1

V
DI

Apply first.
Erst einbauen

cl8

Flat Black
(xF-1)

Dl5

Semi Gloss Black
(x.18)

D24

D25--

Gloss Black (X-18)

Semi Gloss Black
(x-18)

ct4

Chrome Silver (X-'l 1): 2
Flat Aluminum (XF-16):

t
cl8

Metallic Grey (xF.56)

Front Fork Asssmbly
Zusammenbau der Vorderradgabel

l.6mm x 20 Screw
/Schraub€

A3
Apply Decal A3.

B 5 eu.rer,uita at [13h,",,rc rs
(xF-16)

Tire (thin)
Reifen (dünner)

Flât
Aluminum
(xF.16)

d
D23

Black (X.1)

Flat Black
(xF.1)

Be careful of direction
C'15 is on front.
Auf die Richtung achten

Bed (X-7)

Flat Black
(xF.1)

Thin Vinyl Tubing: 70mm
DünnerVinvlschlauch 70mm

Black (X-1 Flat Aluminum
(xF-16)

82 Clz

Thin Vinyl Tubing: 80mm
Dünner Vinylschlauch : 80mm

@ ::l::*:r,1;îîTIà*"ae" b", >
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<Steering Stem Head>
(Steuerwellenkopf)

Decal .16)

Abz iehbild

Decalrl-
Abz iehbild

Attaching Front Fork
Einbau der Vorderradgabel

Assêmbly ol Cowling
Zusammenbau der Verkleidung

<Upper Side of Cowling>
<Oberseite von Verkleidungà

EI
No cement.
Nicht Kleben

D 26 i, semi Gloss Black (X-18)

C l7 a Semi Gloss Black (x-18)

K leben

Uppêr side of cowling
Oberseite von
Verk leidune.

Front Fork

Cement after it is
pêrfectly aligned.
Vorderradgabel
Nach dem vôlligen
Kleben ernbauen

E2
Attach last.
Letzt einbauen

A5

* For use of stand, reler to photo
at lett. Cement D29 and D3l to fit
bike width.
*Stànder wie linkes toto benützen
D29 und D31 zu der Karrosseriebreite
passen.

,
White
(x'2)

I

Decal {2.
Abz iehbild

easê your work.
Zu teilen zur Hâlfte
lâsst lhr Halten bessel
werden

the decal wil

Decal.l0l
Abziehbild

Fix with tape, until
cêment has set.
Mache mit dem Band ]

fest, bis vôlligesI

Fix with tape, until
cement has set.
Mache mit dem Band
fest, bis vôllges
K leben

B4

<How to use Stand>
( Die Artzu einzubauen>

i?'

Body Color or
Flat Black (XF'l)

D3l
Attach upright

D29



<Assembly ol Seat Cowl>
(Zusammenbau der Sitzverkleidung)

<Attaching Tank and Seat Cowl>

<Attaching Cowling>
(Verkleidung Einbau)

Assembly of Seat Cowl
Zusammenbau der Sitzverkleidung Chrome Silver (X-11)

I M"t"tli" Grey (xF.56)

:-C 3
Flat Black (XF-1)

D20
Apply decals on A7 & A6
first, then add seat.
Erst Abziehbider auf A7
und A6 auflegen, dann ein-
bauen.

Chrome Silver (X-'1

D30
after decals

Red (X.7) are applied.
Irnbauen. nach die
Abziehbilder
aufgelegt werden.

C l3 i. seml Gloss Blâck (x-'18)

Cement A1 vertical.
Erst A1 senkrecht ernbauen
dann kleben

ÿliÊ1,1'""*
c25

Boute thick vinyl tubing 68mm
attached in stepOas shown.
Dicker Vinylschlauch rn Step O
wie gezeigt durchlassen

Attach after decals are applied.
Einbauen, nach die Abziehbilder
aufgelegt werden

Flat Black
(xF-1)

c5
Red (x.a !

Attaching Tank and Seat Cowl
Tank und Silzverlleidung Einbau

A'I

Seat Cowl
Sitzverk leidung

Flat Aluminum (XF-16):1 ,-'-\
+ Chrome Silver (X-11):2

Decal !4)
(Use Gran Prix
Type)
Abziehbildrla)
(Cebrauch für laoan

Pri\ Typel

OThin Vinyl Tubing
Dünner Vinylschlauch
lTmm

Verk leidung
nicht kleben

Aitaching Cowling
Verkleidung Einbau

Do not cement (E Thin Vinyl Tubing
cowling. Dûnner Vinylschlauch

Thin Vinyl Tubing: 58mm
Dünner Vinvlschlauch : 58mm

OThin Vinyl Tubing 80mm
Diinner Vinvlschlauch 80mm

I

Stand

BUILD A COTTECTION OT TAMIYA
PRECISION MOTORCYCLE MODETS

1/12 SUZUKI GSX11OOS KATANA

Grey
(xF-56) a

Flat Black
(xF.1)Flat Aluminum

(xF-16)

1..r.o !9 '6)
eppty atsà to reft sioe. !!", 1,""Ï,
Auf beiden Seiten. lB 3

1/12 HONDA NSB5OO

t5f,Hffi"x*
OIhi;k Vinyl Tubing Tomm
Dicker Vinylschlauch 70mm



<Kawasaki France Tsam>

<Painting ol the Kawasaki KR1000F>
The 1981 World Endurance Racing
Champion Kawasaki KR1000F, as driven
by Roche/Lafond and Chemarin/Huguet,
was painted an overall lime green with a
wide white stripe accenting the cowl. The
white areas differed somewhat from
race to race depending upon the spon-
sors markings, as most of the lettering
was contained within this area. Refer to
the right for applying decals. Detail
painting is called out during construc-
tion and should be accomplished at lhat
time.
(Eemalung der Kawasaki KRlmof>
Bei der 1981 Endurance Meisterschaft war
die Kawasaki KR1000F der Fahrer Roche/
Lafond und Chemarin/Huguet ganz in lime
green bemalt, ein breiter weisser Streifen
betonte die Verkleidung. Die weisse Flâche
ist von Rennen zu Rennen etwas verschie-
den, es kommt darauf an, wieviei Platz die
Sponsoren benôtigen, da die Beschriftung in

dieser weissen Flâche erfolgt. Anbringung
der Decals siehe Bild rechts. Bemalung der
Details ist in den einzelnen Baustufen ange-
geben.

<Colors Requirsd>
(farben)
*From Tamiya Acrylic Paints
Black ....................,....................................X-'l

White .................................,.......................X-2
Red .......--.........-.........................................X.7

Gun Metal ..................X-10

Light Green ...............X-15

Semi Gloss Black .....................................x-18

Flat Black ...................XF-1

Flat White ..................................................XF-2
FlatY€llow ................xF-3
Flat Aluminum ...........XF-16

Metallic Grey .............XF-56

Flat Base ....................................................X'21

*From Tamiya Paint l\4arkers

Chrome Silver .............x11

c PARTS D PARTS

E PARTS,--
lSckDtl

-_rL_ _r[
rat_L--_]_n'
ll 211 I
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trli_l

Decal

<Metal Parts Bag>
Front Tire
Rear Tire
Coil Spring
1.6mm x 20 Screw
'l.6mm x 5 Screw
Thin Vinyl Tubing (80cm)
,Thick Vinyl Tubing (20cm)

I
PRINTED IN PHILIPPINES


